Sepher Malaki (Malachi)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Mal 1 - 4
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1. masa’ d’bar- -Vis’ra’él yad Mal’ahi. . . .
Mal1:1 The oracle of the Word of Yisra’El 11 the hand of Malaki.
d:1> Afjppa Aoyov kvptov émi 1ov IopamA év yeipl dyyélov adTod*
Beobe 87 éml Tas kapdlas LpdV.

1 Lemma logou ton Israel ¢n cheiri aggelou autou;

The concern of the Word of Israel the hand of his messenger.
thesthe dé ¢pi tas kardias hymon.

Lay it your heart.
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2. ‘ahab’ti ‘eth’kem wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu
halo’~‘ach "Esaw I'Ya aqob n’um-~ wa’ohab ‘eth-Ya aqgob.

Mal1:2 [ have loved you, . But you say, How have You loved us?
Was not Esau Yaaqob’s brother? declares . YetI have loved Yaaqob;

2> "Hydmmoa Opds, Aéyel kVpLos. katl elmate 'Ev tive yydmmoas Més;
9 9 \ 5 ~ /4 / \ 9 7 \
ovk adeAdpos Mv Hoav 100 IakwP; Aéyer kpros: kat yammoa tov lakwp,
2 Egapésa hymas, legei . kai eipate I'n tini egapésas hemas?
I loved you, says . And you said, in what You loved us?

ouk adelphos &én Esau tou Iakob? legei ; kai eégapésa ton lakob,
not brother Esau Jacob’s? says ; and I loved Jacob.
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3. w’eth-"Esaw sane’thi wa'’asim ‘eth-harayu sh’'mamah
w'eth-nachalatho 'thanoth mid’bar.

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation
and his inheritance the jackals of the wilderness.
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KOl TNV K)\'qpovop.w.v QAUTOV ELS Sop.a'ro. €pMpov.
3 ton de Esau emis@sa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon
And Esau I detested, and I ordered up his borders extinction,

kai ten kléronomian autou domata erémou.
and his inheritance domiciles of the wilderness.
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4. - ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth

koh ‘amar ts’ba’oth hemah yib’'nu wa ‘eheros
w'qar’u lahem g’bul rish” ah w’ha am -za am - .

Mal1:4 Edom , We are beaten down, but we shall return
and build up the ruins; thus says of hosts, they may build,

but | shall tear down; and they shall call them the region of wickedness,
and the people with is indignant

4> duom €pel 1 I8ovpata Katéorpamrar, kal émotpédopev
Kal GVOLKOSOLTOWLEY TAS EPTLOVS® TASe Aéyel kUpLos TavTokpaTwp AdTol
olkodopNoovoL, kal éyw kaTaoTpédw: kal émxAndnoeTar adTols SpLa dvoptas
kal Aaos €’ Ov mapaTéTakTaL KUPLOS €ms alPVOS.
4 hé Idoumaia Katestraptai, kai epistrepsomen

, Edom, He was eradicated, and we should return

kai anoikodomésomen tas erémous;
and should rebuild places having been made desolate.

tade legei pantokrator Autoi oikodomésousin, kai katastrepso;
Thus says almighty, They shall build, and | shall eradicate;

kai autois anomias
and by them, of lawlessness,

kai laos paratetaktai .
and, a people deployed
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5. w' tireynah w’atem to’'m’ru lig’bul Yis’ra’El.
Mal1:5 shall see, and you shall say,
the border of Yisra’El!
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<§> kal ot opBapol OVpdV dovTar,
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kal Vpets épeite 'Epeyalivin kvpros vmepavw Tdv oplwv 100 IopanA.
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5 kai opsontai, kai hymeis ereite
And shall see, and you shall say,

ton horion tou Israél.
the borders of Israel.
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6. ben y’kabed ‘ab w' ebed w im=‘ab ‘ayeh k’bodi
w'im=‘adonaym ‘ayeh mora’i ‘amar ts’ba’oth |ckem hakohanim
bozey sh’'mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’'meak.

Mal1:6 A son honors his father, and a servant .

Then am a father, where is My honor? And am a master, where is My respect?
says of hosts 10 you, O priests who despise My name.

But you say, How have we despised Your name?
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<6> Y'ios do€aler maTépa kal 3odAos TOV kVpLov adTOD. Kal €L TATNP elp €yw,

~ 9 e 14 ° \ 9 4 14 b 9 ’ ~ 9 e /4 °
o0 €oTv 1) 86€a pov; kal el kVPLOS eLpL €y, Tod €0y O $oPos pov;
AéyeL kVpLOos TaAVTOKPATWP. VRELS oL Lepels ol pavAilovTes TO Svopd pov:
kal eimate "Ev tivi ébavAioapev 70 vopd oov;
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou.

A son glorifies a father, and a servant his master.

kai ei pater eimi ¢20, pou hé doxa mou?
And if father am I, where is my glory?

kai eimi ego, pou ho phobos mou? legei pantokrator.
And am |, where is the fear of me, says Almighty?

hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou;
You, the priests, are the ones treating as worthless my name.

kai tini ephaulisamen to onoma sou?
And , in what We treated as worthless your name?
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7. magishim “al-miz’b’chi lechem m’go’al

wa bameh ge’al’nuak bHe’emar’kem shul’chan nib’zeh hu’.
Mal1:7 You are presenting defiled food My altar. But ,
How have we defiled You? [n your saying, The table of , it is to be despised.

7> mpocayovtes mpos o BuoLacTNpLOV pov dpTous MALTYMRLEVOUS.
\ o b 4 9 U 9 / o b ~ )4 e ~ / 7
kal eimate 'Ev vt MAioyfoapev adtovs; év md Aéyewv vpas Tpamela kvplov
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e€ovdevopévn éoTiv kal Ta émTifépeva éfovdevapeva.

7 prosagontes to thysiastérion mou artous élisgémenous.
In bringing to my altar bread loaves polluted.

kai tini €lisgésamen autous? tQ legein hymas
And , in what We polluted it? your saying,

Trapeza exoudenomene
The table of polluted;

kai ta epitithemena exoudenomena.
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.
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8. w'ki-thagishun “iuer ‘eyn ra” w'lzi thagishu w'choleh ‘eyn ra”
haq’ribehu na’ I’'phechatheak hayir’ts’ak

hayisa’ phaneyak ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:8 But you present the blind , is it not evil?
And you present and sick, is it not evil? Bring it now to your governor.
Would he accept you or would he lift up your face, says of hosts.

4 9\ / \ b 4 9 4 ° 9N /
Q> L6TL éav mpocaydynTe TVPAOV €ls Buotav, od kakov; kal éav mpooaydymTe
XWAOV 1| dppwoTov, 00 KakdV; mpocdyaye d1 adTO TY Tyovpévew cov,

2 / 9 4 b / 4 J4 / / ’
el mpoodefetar aTd, el AMpfeTar TPOTWTOV Cov, A€yeL KUPLOS TTAVTOKPATOP.

8 prosagagéte typhlon , ou kakon?
you should bring a blind animal , is it not evil?
kai prosagagéte arroston, ou kakon?
And if you should bring ill, is it not evil?
prosagage dé auto t0 hégoumeng sou, ¢i prosdexetai auto,
Bring it indeed to him, to the one leading you; he favorably receive you,
lempsetai prosopon sou, legei pantokrator.
he receive your person, says almighty, no.
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9. w' atah chalu-na’ ph’ney-‘E! wichanenu
zo'th hayisa’ mikem ‘amar ts’ba’oth.

Mal1:9 But now shall you not entreat the face of I'l, that He may be gracious to us.
This ; shall he lift up you, says of hosts.

9> kal viv éELldokeade T0 mpoowmov Tod Beod VLAV kal SenbnTe adTOD:
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€V XepoLY VLAV yéyovey TadTa" el AMpopal €€ VPOV TPocwTa VROV Aéyel kVpLos

1'rav'roxpé.'ru)p.
9 kai nyn exilaskesthe to prosopon kai deéthete autou;
And now, atone the face of , and beseech him!
chersin hymon gegonen tauta; ¢i lémpsomai
your hands these have taken place. I receive
ex hymon prosopa hymon? legei pantokrator.
from your person your things, says Almighty, no.
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10. mi gam~bakem w'yis’gor d’lathayim w'lo’-~ miz’b’chi chinam
‘eyn-~li chephets bakem ‘amar ts’ba’oth umin’chah lo’~‘er’tseh miyed’kem.
Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,

And not fire on My altar in vain! No delight is in you,
says of hosts, nor shall I accept an offering from your hands.

10> 36T kAl év VP TV cuykAerodoovtar Bvpal, kal odk avafere T0 BuoracTnpLdv
pov dwpedv: ovk €oTLv pov BeEAMpa év Vplv, Aéyel kpLos TavTokpdTwp,
kal Buotav o mpoodébopal ék TAOV YeLpdY LpdV.
10 kai en hymin sygkleisthésontai thyrai,
even among you shall be closed the doors,

kai ouk to thysiastérion mou dorean; ouk estin

and not my altar gratuitously. There is not
mou theléma en hymin, legei pantokrator,

of me anything wanting among you, says Almighty.

kai thysian ou prosdexomai ek ton cheiron hymon.
A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands.

YAr19 YW (ran v4rIYaoy WYWoUITYY Y 1
A9rae AUy YW WY 48Py Yrey-dy sy
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11. ki mimiz'rach- w' ad=-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim u ~magom mugq’tar
mugash lish’'mi umin’chah =gadol sh’'mi bagoyim ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:11 from the rising of even (o its setting, Mly name shall be great

among the nations, and place incense should be offered to My name,

and a grain offering that is H My name shall be great among the nations,

says of hosts.

14 9 9 ~ e ’ ~ \ /’ 14 9 ~
A1> 36T A’ dvaToddv MAlov €ws Suopdv TO Svopa pov dedoEaocTar év Tols ébveaiv,
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kal &v mavTl 7o Buplapa mpooayeTar T ovopaTi pov kat Buotla kabapa,

3LOTL péya TO Svopd pov év Tols éBveoiv, Aéyel kipLos TavTokpaTWP.

11 anatolon dysmon to onoma mou dedoxastai
the rising of , and the descent, my name was glorified
tois ethnesin, kai topo thymiama prosagetai tQ onomati mou
the nations; and place incense is brought in my name -

kai thysia s mega to onoma mou en tois ethnesin,

even sacrifice . great is my name the nations,
legei pantokrator.

says Almighty.
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12. w'atem m’chal’lim ‘otho be’emar’kem shul’chan m’go’al

w'nibo nib’zeh .

Mal1:12 But you are profaning it, you say, The table of , it is defiled,
and its fruit, , is to be despised.

A2> Hpels 8¢ BefmAodTe adTo év T Aéyewv vpds Tpdmela kuplov HALoympLévn éoTiv,
kal To émTfépeva é€ovdévovtar Bpopata adTod.
12 hymeis de bebé€loute auto ¢n tg legein hymas Trapeza elisgémeneé ,

But you profane it in your saying, The table of polluted;

kai ta epitithemena exoudenontai .
and placed upon it are treated with contempt
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13. wa hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar ts’ba’oth

wahabe’them gazul w'eth- w'eth-hacholeh

wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha'’er'tseh ‘othah miyed’kem ‘amar .

Mal1:13 also , Behold, what tiresome! And you have puffed at it, says
of hosts, and you bring plunder, and , and the sick;

and you bring the meal offering. Should I accept it your hand? says

\ ” ~ 9 7 b 4 \ 4 9 \ )4 /
13> kat eimate Tadra éx kakomabelas éativ, kal é€ePponoa adTa Aéyer kOpLos
/ \ 7 / \ \ \ \ \ /4
TAVTOKPATWP® KAl €LoePEPETE APTAYRLATA KAL TA XWAA KAl TG €VOXAOVpLeEVa*

\ 9\ ’ \ ’ 9 /7 9 \ 9 ~ ~ e ~ .
kal éav pépnre TNV Buolav, el mpoodebopal adTa ék TOV YeLPDY VROV
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AéyeL kVpLos mavTokpdTWP.
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias ,

And you said, These of the services troublesome.
kai exephysésa auta legei pantokrator; kai eisepherete harpagmata

And you blew them away, says Almighty; and you carried in the prey,
kai kai ta enochloumena; kai pheréte tén thysian,

and , and the troubled. And you brought in the sacrifice.

prosdexomai auta ek ton cheiron hymon? legei pantokrator.
I favorably receive them your hands, says Almighty, no.

LYadd XMWY HITY 44Uy YT Y9409 WA Y YY) qr947T 14
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14. w'arur nokel w'yesh zakar w'noder w'zobeach mash’chath
melek gadol ‘amar ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim.

Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is a male,
yet he vows it but is sacrificing a blemished thing , am a great King,
says of hosts, and My name is feared the nations.

A4 kail émxaTdpaTos 6s Mv duvaTods kal VTTTpYeEV €v T ToLViw avToD dpoev
\ 9 \ 9 ~ 9 9 9 ~ \ /4 7 ~ ’ /4 \ 7
Kal evxT avTod €m’ avT® kal Bvel Suedpbappévov T® kuplw: SLoTL Bactdevs péyas

bl 7 9 ’ /’ /’ \ \ v /’ b \ b ~ v
€yw €lpL, AéyeL KUPLOS TTAVTOKPATWP, KAL TO OVORA Lov €mipaves év Tols €bveorv.

14 kai epikataratos dynatos kai hypérchen arsen

And accursed be the man mighty, and existed a male,
kai euché autou aut) kai thuei diephtharmenon 5

and his vow was him, and he sacrifices a thing being corrupted

basileus megas eimi, legei pantokrator,
king great I am, says Almighty,

kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.

and my name is prominent the nations.

Chapter 2

WAYAya X433 ArnYa YY1+ AXOT Ma
DD NNTT MERT 0PN TRVIN
1. w atah kem hamits’wah hazo’th I;ahohanim. ' ' ' '
Mal2:1 And now this commandment is you, O priests.
2:1> Kat viv 1) évtoAn) adTn mpos Vpas, ol Lepels:
1 Kai nyn he entolé haute hymas, hoi hiereis;
And now this commandment is ‘o you, O priests.

xx{ 3(~{0 wyAwx £(-Y4y woywx 442
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2. =lo’ thish’m’ " u w'im=lo’ thasimu “al-leb latheth kabod lish’mi ‘amar

ts’ba’oth w'shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir’kotheykhem
w'gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim “al-leb.

Mal2:2 [ you do not listen, and i/ you do not take it to heart to give honor to My name,
says of hosts, then I shall send the curse you and I shall curse your blessings;
and indeed, I have cursed it, you are not taking it to heart.

9\ \ 9 14 \ 9\ \ ~ 9 \ ’ 4 ~ ~ ~
2> éav ) dkovomTe, kal éav p Bfode els TV kapdiav LAV Tod Sdodvar
30Eav T® dvbdpaTl pov, AéyeL kKOpLOS TAVTOKPATWP,
\ 9 ~ 9 9 ¢ ~ \ /’ \ bl /’ \ 9 7 4 ~
kal €€amooTeAd éd’ Vpds TV kaTdpav kal EmkaTapdoopal TNV €DAoylay VROV
kal kaTapdoopal adTNv: kal diaokeddon Ty edhoylav LV,

\ 9 b4 9 e ~ (%4 e ~ 9 ’ 9 \ ’ e ~
KaL oUk €aTaL €v DRIV, 6TL Lpels ov Tbeabe els Tv kapdiav LpdV.

2 meé akouséte, kai me thésthe eis tén kardian hymon
you should not hearken, and if you should not put it your heart,
dounai doxan ty onomati mou, legei pantokrator,
give glory to my name, says Almighty,
kai exaposteldo hymas tén kataran kai epikatarasomai tén eulogian hymon
then I shall send you the curse, and I shall accurse your blessing —

kai katarasomai autén; kai diaskedaso tén eulogian hymon,
even I shall curse it, and I shall scatter your blessing,

kai ouk hymin, hymeis ou tithesthe eis ten kardian hymon.
and not you, you put it not to your heart.

oqxa-x4 ¥y/ 401 YY3as
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YOITTNR 022 Tl "M

1928 ODNY R 0270 WIR 027270V WD "NOTn

3. hin’ni go”er lakem ‘eth- w'zerithi pheresh
=p’neykem peresh chageykem w’nasa’ ‘eth’kem ‘clayu.

Mal2:3 Behold, | am rebuking to you , and I shall spread refuse o1 your faces,
the refuse of your feasts; and you shall be taken away it.

3> 1800 éym ddopllo DRIV TOV Gpov kal okopmd MvuoTpov &m Ta TPOTWTA DR®V,
AYVoTPOV €0PTHY VROV, kal AMpfopar Vpas els T0 adToH:
3idou aphorizo hymin
Behold, I separate to you ’
kai skorpio eénystron ta prosopa hymon,
and I shall disperse dung of the large intestine your faces,

eénystron heorton hymon,
dung of the large intestine of your feasts;

kai lémpsomai hymas cis to auto;
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and I shall take you away =t the same time.

xy13 x4x3 ArnYa x4 ¥y s Axpdw 1y Yxoaiya
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4. wida™’tem [2i shilach’ti kem ‘eth hamits’'wah hazo’th b’rithi
‘eth- ‘amar ts’ba’oth.

Mal2:4 Then you shall know I have sent this commandment (0 you,

that My covenant with , Says of hosts.

\ 9 ’ ’ 9\ 9 )4 \ e A \ 9 \ / ~ o
4> kal émyvooeohe dLoTL eyw €€améaTadka TPOs VRAS TTV EVTOANV TALTMV TOD elval

A 8 e / \ \ A ’ )\ / / ’
TTNV OLAUTMKTMV LOV TIPOS TOUS /AEVLTAS, AEYEL KVPLOS TTAVTOKPATWP.

4 kai epignosesthe exapestalka hymas ten entolén tautén
And you shall realize sent out ‘o you this commandment,
tén diathékén mou , legei pantokrator.
my covenant , says Almighty.

97y vYIxEY Yrdwar YAaua vx4 Axaq Axaq9s
493 XHY YW AYJYY Y49y
XTI 5-0IRRY DD 0T AR AN N3
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5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et'nem=lo mora’
wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’.
Mal2:5 My covenant him was life and peace, and I gave them o him
for fear, and he fear Me, and before My name he is put in awe.
<5> 7 Suabfrm pov My pet’ adtod Tis Lwfs kal Tis elpfvrs, kal Edwka adTH
év $oBow PoPetofal pe kal amo mpoowmov SvORaTos pov oTéAAecbar adToV.

5 he diathéké mou én autou tés zoes kai tes eirenes, kai edoka auto en phobg
My covenant was him, the life and of peace; and I gave him fear
phobeisthai me kai prosopou onomatos mou stellesthai auton.
to fear me, and the presence of my name to put him in readiness.

Wrws wAxIwe knwy-4d aldvor vaijs axaia x4 xqvxe
Yoy 9Awa WA 99y x4 Y3 qywaysy
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IR 3WT D037 P 2T i
6. torath ‘emeth phihu w” aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu H'shalom
ub’'mishor halak ‘iti w’rabbim heshib < awon.

Mal2:6 True law his mouth and unrighteousness was not found o1 his lips;
he walked Me in peace and in uprightness, and he turned many back iniquity.

J4 ’ ’ o) b ~ 4 9 ~ \ 9 ’ 9 e/
<6> vopos aAnbelas Mv év T® oTopaTL AOTOD, kal adikia oty evpedn
€v yelAeow adTod" év elpnvr kaTevBivov émopedn pet’ énod
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kal ToAAovs éméaTpedev 4o Adikias.
6 nomos alétheias t0 stomati autou, kai adikia ouch heurethé ¢n cheilesin autou;
The law of truth his mouth, and injustice was not found in his lips.

eirené kateuthynon eporeuthé emou kai pollous epestrepsen adikias.
peace he straightened out to go me; and many he turned iniquity.

TATJY TWPIT RITXY XOATrqywa Jay AxIw-iyy
4R xy4gr-arai y44% 1y
WIBRR WP 7 NYTITITRYY 77D na TRt

IR NINDT T RDR 0D

7. i kohen =da ath w'thorah y’baq’shu mipihu
mal’ak -ts’ba’oth hu’'.
Mal2:7 of a priest knowledge,
and they should seek the law his mouth; he is the messenger of of hosts.

[74 ’ e /7 /7 ~ \ 4 9 4 9 14 9 ~
<T> 81L el Lepéws puAageTal yvdowv, kal vopov éklnTnoovowy ék oTopATOS AVTOD,

J4 9 4 / J4
3LoTL dyyelos kKvpLov TAVTOKPATOPOS ETTLY.

7 hiereos gnosin, kai nomon ekzétésousin
of priests knowledge, and the law they shall seek
stomatos autou, aggelos pantokratoros estin.
his mouth; a messenger of almighty he is.

YXHW A9YXI Y99 Yx{wya yqaa-yy yxqF Yxdvs
X9 3rai ¥4 A3 x99

DRMY T7IN3 0937 BRRWRT 0TI DRDO opN T
:MIRIR T PR NPT N3

8. w'atem sar’tem ~haderek hik’'shal’tem rabbim

torah shichatem b’rith ha ‘amar ts’ba’oth.
Mal2:8 But you have turned aside the way; you have caused many to stumble
the law; you have corrupted the covenant of , Says of hosts.

8> Opels de éfexAivaTe ék Ths 080D kal MoAAovs NobevioaTe év vopw, diedbelpaTe
v SLabnkmv Tod Aeu, Aéyer kOpLos TavTOKpPATWP.

8 hymeis de exeklinate ck tés hodou kai pollous ésthenésate ¢ nomg,

But you turned aside the way, and you weakened many in following the law;
diephtheirate tén diathékén tou , legei pantokrator.
you corrupted the covenant of , Says Almighty.

7Y Woa-Yd WA JwWyY WA Wyx4 Axx) AY4-YTe
AITXI YY) Y4 BYIaTxE YW hyia4 v
"D OYI~52% D27RY OOT3) ORNN ORN MINTON
D :T7RN2 00D DR "D7TTRR DAY 020N N

9. w'gam- nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim ~haam
‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah.
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Mal2:9 So | also have made you despised and abased the people,
you have not kept My ways but have lifted up faces in the law.

9 \ )4 e ~ 9 )4 \ )4 9 / \
D> kayw dedwka Vpas €€ovdevopévous kal TapeLpévous els mavta Ta EBvr,
avB’ @v Opels odk épuadache Tas 68ovs pov, dAAAG élap.BiveTe mpdbowma év Vo,
9k dedoka hymas exoudenomenous
And | have given you over as ones being treated with contempt,

kai pareimenous ta ethne,
and ones being disregarded the nations,
hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, elambanete prosopa ¢n nomag.
you guarded not my ways, you took persons in the law.

vI4499 AUt (4 4703 1YL 2n4 94 4 A0
PYAxI4 x99 (M vAH49 WA 4 a9y ovay

XD IR S8 89T 1POS IR an NI
20X M3 950D 1MND wWOR TR YaTn

10. halo’ ‘ab ‘echad anu halo’ ‘El ‘echad

madu a nib’gad 'achiu !'chalel b’rith ‘abotheynu.

Mal2:10 Is there not one father to us 2//? Has not one ?
Why do we act deceitfully, his brother

so as (o profane the covenant of our fathers?

9\ \ o ” e A 9\ \ o ’ e ~_ e /) @ 9 ’
(10> OUXL 6609 €LS EKTLOEV VLASy OUXL TTATT)P €LS TTAVTWV VLWV,4 TL OTL €'YK(1.T€>\L1T€T€

ékaoTos ToV adeAdpov adTod Tod BefnAdoar T Srabnxmy TOV TaTépwv VLdV;

10 Ouchi pater heis hymon? ouchi heis hymas?
there not father one of of you? not El one you?
ti egkatelipete ton adelphon autou
Is what reason did you abandoned his brother,

bebélosai ten diatheékén ton pateron hymon?
profane the covenant of your fathers?

YWY (49WA 9 Axwoy 390Xy 3arai 3a 911
Yy (47x3 (o397 334 9w4 arar wae aavyai [ 1y
02¢h731 S8TPI ANyl mavim AT g
1122 ORTN3 SV a8 wiN My wIp T Shm oo
11. bag’dah Yahudah w'tho ebah ne es’thah b'Yis'ra’El u-> ' Y'rushalam

chilel Yahudah ‘aheb uba”al bath-‘el nekar.
Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisra’El
and i1 Yerushalam; Yahudah has profaned of

He loves and has married the daughter of a foreign mighty one.

A1> éykatelelddn Iovdas, kal BdEAvypa éyévero év 0 Lopan

kal év Iepovoadm, 86T éBefnAwoev Iovdas Ta dya kuplov,

évotis Mydmmoev, kal émetndevoev els Beods dAAoTplovs.

11 egkateleiphthé Ioudas, kai bdelygma tQ Israél kai ¢n Ierousalem,
Judah abandoned, and an abomination Israel and ' Jerusalem;

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8777



ebebelosen Ioudas , egapeésen,
Judah profaned things of he loved,

kai epetédeusen eis theous allotrious.
and applied alien mighty ones.

o aywox qw4 wa 4 Arar xq4yi2
X9 Arad Ay waAYT 90 234y ayoy

Oy My WX weRD 13T n02ran
D NINDIT T2 IR whamd 2PYY YDINn I

12. yak’reth la’ish ya asenah “er

w' oneh ahaley Ya aqob umagish min’chah ts’ba’oth.

Mal2:12 shall cut off the man does it, stirring

and answering of the tents of Yaaqob, and offering a meal offering of hosts.

bl / / \ b \ ~ ~
12> é€olebpetioel kpLos TOV dvbpwmov Tov ToLodvTa TadTa,
éws kal TaTewwdi) ék okmropdTov lakwf kal ék mpooaydvtev Buotav T kuple
TAVTOKPATOPL.

12 exolethreusei ton anthropon ton poiounta tauta,
shall utterly destroy the man doing these things,

heos kai tapeinothé ¢k skénomaton Iakob

until whenever he should be humbled of the tents of Jacob,
kai ek prosagonton thysian pantokratori.
and of the ones bringing a sacrifice Almighty.

1Y39 AY3T HITY x4 FoWa xyFy ywox xayw x4xyq3
Wyaiy Jrrq xuPdy AWIYA-(4 XrY) avo Y4y aPy4y
"3 YT N3MTRR TYRT NI9D WyR N NRTD

LT 7D NAPDY MMmIRTTOR NiD T R TP
13. w'zo’th ta asu kasoth dim’"ah ‘eth-miz’bach
b’ki wa'anagah me’eyn “od =hamin’chah w'lagachath ratson miyed’kem.

Mal2:13 This is thing you have done; covering the altar of with tears,
with weeping and with groaning, not is any the meal offering still,
or taking it with favor your hand.

13> katl TadTa, & éploovv, émorelte: éxaldmTeTe ddkpuoLy
70 BuoraoTnpLov kuplov kal kAaVBRD kal oTevaypd ék KOTTWV.
ém d€rov emPBAEPar els Buolav 1) Aafelv dexTov ék TdV YeLpdV VpdV;
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite;

And these things I detested you did.
ekalyptete dakrysin to thysiastérion kai klauthmg

You covered in tears the altar of in weeping
kai stenagm ¢« kopon. eti axion epiblepsai

and moaning troubles, yet thinking it worthy to look

thysian € labein dekton ek ton cheiron hymon?
your sacrifice, or to take as acceptable of your hands.
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14. wa’amar’tem < =mah - he'id 'ab u ‘esheth n’ ureyak
‘atah bagad’tah bah w'hi’ chaber't’ak w’esheth b’ritheak.
Mal2:14 Yet you say, what reason? has been a witness
you and the wife of your youth, you have dealt treacherously,

though is your companion and your covenant wife.

\ ” (74 4 ° [74 / /4 9 \ ’ ~
14> kal elmate "Evekev Tivos; &1L kpLos diepaptidpaTo dva péoov ood
Kal QVO [LETOV YUVALKOS VEOTTTOS 00V, 1|V €yKATEALTES,

\ \ 4 \ \ /
Kal aOTT] KOLwvos oov kal yuvi) diabnkms cov.

14 kai eipate tinos? diemartyrato sou

And you said, what reason? In testified you
kai gynaikos neotétos sou, egkatelipes,

and the wife of your youth, you abandoned.
kai koinonos sou kai gyne diathekés sou.

And is your partner, and the wife of your covenant.

W34 09T WPy apuda Ayt v HTY 44WT awe aps47 15
ANV E YAATOY XWEIY YYATIS YXYWIY
DOTON VT WRIR TONRT I 3D M g apy R8O

1322758 TITIYY NERDY 0DN3 DRTRE)
15. w'lo’~‘echad “asah ush’ar lo umah ha’echad m’bagesh
w' b’ ub’esheth n’ ureyak ‘al-yib'god.

Mal2:15 And did He not make one? And he had the vestige of ?
And what of the one? He was seeking of . ,
and do not deal treacherously the wife of your youth.

\ 9 b 9 ’ \ e ’ 4 9 ~
<15> katl ovk dAAos émoinoev, kal VTOAeLLLa TTVEVLATOS AVTOD.
kal elmate Tt Ao AN’ 1) oméppa ImTel 6 Beos;
\ 4 9 ~ 4 e ~ \ ~ /4 ’ \ 9 ’
kal pvAa€ache év T mvedpaTl VLAV, Kal yvvaika veOTNTOS Cov BT €yKaTAALTYS"

15 Kkai ouk allos epoiéesen, kai hypoleimma

But did he not do well, even a vestige of ?

kai Ti zétel ?
And , What does seek?

kai phylaxasthe , kai gynaika neotétos sou me egkatalipés;
But guard , and the wife of your youth do not abandon!

(49w 2ads Avar W4 BOW £Jv Y e
xy49n ayai w4 ywyal-Jo FYU 3Ty
A9 44 WYHT9S Yx4ywyY

SRy R MM N MPY XD
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16. ki=sane’ shalach ‘amar Yis’ra’El w’hisah.chamas “al-I'busho
ts’ba’oth w'nish’mar’tem b’ w'lo’ thib’godu.

Mal2:16 I hate sending away, says . of Yisra’El,
and him who covers his garment with violence, of hosts.
So guard , that you do not deal treacherously.

<16> &AAa éav promoas éEamooTeldns, Aéyel kUpros 6 Beds Tod IopanA,
\ 4 9 )4 9 \ \ 9 / / )4 4 /
kal kaAvfer ao€Pera émi Ta eévbupmnpaTta ocov, Aéyer kUpLOS TAVTOKPATWP.

\ / 9 ~ 4 e ~ \ 9 \ 9 7
kal pvAd€ache év 1@ TvedpaTl VPOV kal o0 p1 éykaTadlmmTe.

16 misesas exaposteilés, legei tou Israel,
by detesting, you should send her forth, says of Israel,
kai kaluuei asebeia ta enthymémata sou, pantokrator.
then shall cover impiety your thoughts, almighty.
kai phylaxasthe kai ou me egkatalipéte.
And keep guard , and in no way should you abandon them,

TYONYR AW I WXAW4y WY1 49439 avai yxoqraw
ATa% Y109 I8 o Fwoly Yy4y4 9
:@Jw¥3 L34 A4 T4 nJH 473 YAsy

AP TRI ORTIRNY ODO13T3 YT ORvaTT e
I 97Ya 2% w0 apy-5D oDTnNa

:0DERT STON AN IR PRI NI 0733
17. hoga™'tem dib'reykem wa bamah hoga™'nu bHe’emar’kem
="oseh ra” tob ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh hamish’pat.

Mal2:17 You have wearied your words. Yet ,
How have we wearied Him? [n that you say, who does evil is good
of , and He delights in them, or, Where is of justice?

17> Ot mapo&vovres Tov Beov év Tols AdyoLs VLAV kal elmaTte
"Ev 1tve mapo€ivapev adtov; év 1@ Aéyewv vpds Ilas moudv movnpov, kadov évamov
Kvplov, kal év avTols avTos evdokmoev: kat Ilod éotwv 6 Beds THs Sukatootvns;
17 Hoi paroxynontes tois logois hymon

O ones provoking your words.
kai tini paroxynamen auton? tQ legein hymas

And , in what We provoked him? your saying,

poion ponéron, kalon , kai en autois autos eudokésen;
doing wicked is good , and in them he thinks well of;

kai Pou estin tés dikaiosynés?
and, Where is of righteousness?

Chapter 3
4797 Y4xJr Y7L Y9atAYr AY4LY Wl AYYA mais
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1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah-derek
uphith’om yabo’ ‘cl=heykalo ~‘atem m’baq’shim umal’ak hab’rith
=‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:1 Behold, | am sending My messenger, and he shall clear the way .
And , you seek, shall suddenly come to His temple; and the messenger
of the covenant, in you delight, behold, He is coming, says of hosts.

3:1> 180V éyw é€amoaTéAAw TOV dyyeldv pov, kal émPBAéfeTar 686v TPo Tpoow o
pov, kat €€aldpvms fel els TOV vaov €éavtod kipLos, Ov Vpets {nTelTe, kal 6 dyyelos

Ths SLabnkms, ov vpels BéleTe: LOoL €pyeTal, A€yeL KVPLOS AVTOKPAT
mns MKTMS, pews pX s €Y pros paTwp.

1 idou exapostello ton aggelon mou, Kkai epiblepsetai hodon prosopou mou,
Behold, I send out my messenger who shall prepare the way my face.
kai exaiphnés héxei ¢is ton naon heautou , hymeis zéteite,
And shall suddenly come his temple you seek,
kai ho aggelos tés diathekes, hymeis thelete;
even the messenger of the covenant, you want.
idou erchetai, legei pantokrator.
Behold, he comes, says almighty.

YXT49R9 ayoR YT v4vI YvAxd Yy Ay
WLFIYY xq39YY JAnY w4y Lra-ay
IMINTT YT MY NI 0PN 5250n M

:D0IDN MDD ¥R WRD NITTOD
2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha’omed b’hera’otho
~hu' k m'tsareph uk’ m’kab’sim.

Mal3:2 But who can endure the day of His coming? And who can stand He appears?
He is like a refiner’s and like fuller’s

2> kal Tls VTopevel MLépav €L00d0v adTOD; 1| TlS VTOCTNoETAL €V TH) OTTAOLY
avTod; dLoTL AvTOS elcr’rropeée’ral, ws TOp xmvev'r'rlpiov KOl OS TOQ TALVOVTOV.
2 kai tis hypomenei hémeran eisodou autou?
And who shall endure the day of his entrance?
tis hypostésetai en t¢ optasia autou?
who shall stand at his apparition?

autos eisporeuetai hos choneutériou kai hos plynonton.
he enters as of a foundry furnace, and as of ones washing.

LAY 9L 4Aey JFY q3eyy Jiny Iwars
Afard AWy w1y araid vaiay JEYYv 93Ty Ux4 Py
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3. w'yashab m’tsareph um’taher keseph w'’tihar ‘eth-b’ney- w'zigaq ‘otham
ka w'kakaseph w’ magishey min’chah bits'daqah.

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,
and He shall purify the sons of and refine them like and like silver,
so that offerers meal offerings in righteousness.

\ ~ /4 \ 7’ e \ 9 / \ e \ 4
3> kal kabieltal yovedwv kal kabapilov os T0 apyvpLov kal ws TO Ypvoiov:
kal kabapiloel Tovs viovs Aevt kal xeel adTovs s TO XpLTLoV KAl WS TO APyLPLOV*
kal égovTaLl TQ kvply TpoodyovTes Buolav év Sikarootv.

3 kai kathieitai choneuon kai katharizon hos to argyrion
And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver,

kai hos ; kai katharisei tous huious
and as it were : and he shall cleanse the sons of ,
kai cheei autous hos kai hos to argyrion;
and he shall pour them as and as the silver;
kai prosagontes thysian en dikaiosyné.
and ones bringing sacrifices in righteousness.

34733 XYY Araid 399074

XpAgyaP yaywyy ylvo ayay yiwriay
TTATY DO A2 3T

:NiMnTR OMwoY iy M ohranm

4. war'bah min’chath Yahudah
wi¥Y'rushalam kimey uk’shanim gad’monioth.

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah
and Yerushalam shall be pleasing as in the days of and as in former years.

4> kal apéoel T® kvply Buoila Tovda

\ \ e e / ~ % A~ \ \ \ » \ »
kal Iepovoadnp kabws at Mpépar 100 atdvos kat kabws Ta érn Ta éumpoabev.

4 kai aresei tg thysia Iouda kai Ierousalém

And shall please , the sacrifice of Judah and Jerusalem,
kathos hai hémerai kai kathos ta eté ta emprosthen.

as in the days of ; and as the years before.

YAJWYY I 4AYY a0 Axaaay eJwy( Wy 4 AxI9PYs
AYE YW YW APwogy 4Pwl WA oIWIIr YA )4y 5y
XY A3 W4 AYr49 4407 9178wy yrxay

DODWIRI TRR Y M vawnd 0PN RITPIn
MRPN PORTTDW PEYIY PED DI DDRIRD
ANIT T MR IR XD 7w 0InM

5. w'qarab’ti kem lamish’pat w’ “ed m’kash’phim

ubam’na’aphim ubanish’ba’im lashager ub ' “osh’gey s’kar=sakir ‘al’manah
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w'yathom umatey-ger w'lo’ y’re’uni ts’ba’oth.

Mal3:5 Then I shall draw near to you judgment; and witness

the sorcerers and the adulterers and those who swear falsely,
and those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,
and those who turn aside the alien and do not fear Me, of hosts.

5> kal mpocaw mpos Vpds év kploel kal éoopat LApTUs TayLs €M Tas Gapprakovs
\ b \ \ ’ \ b \ \ b /4 ~ 9 V4 V4 b \ /4

Kal €m Tas porxaAidas kal €m Tovs OpvvovTas T® ovopaTt pov ém Pevder

Kal €mi Tovs amooTepodvTas pLobov probwTod kal Tovs kaTadvvacTebovras xMpav
\ \ ’ 9 \ \ \ b ’ ’ /4

kal Tovs kovduAllovTas dpdavovs kal Tovs ékkAlvovTas KpLOLY TPooTAVTOV

\ \ \ )4 )4 4 /
kal Tovs p1 poPoupévous e, Aéyer kOpLOS TAVTOKPATWP.

5 kai prosaxo hymas en krisei
And I shall come forward to you in judgment;
kai martys tas pharmakous
and witness the administers of potions,
kai ¢pi tas moichalidas kai ¢pi tous omnuontas
and the adulterers, and the ones swearing by an oath
t0 onomati mou pseudei kai tous aposterountas misthon misthotou
in my name a lie, and the ones depriving a wage of a hireling,
kai tous katadynasteuontas chéran kai orphanous
and tyrannizing over the widow, and orphans,

kai tous ekklinontas Kkrisin prosélytou
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner,

kai tous mé phoboumenous me, pantokrator.
even they are the ones not fearing me, says Almighty.

yx2ly £ 3F0n-2Y3 yxky xayw £ arar )4 ¥
oD 8D 2PYITNID onNY I 8D 1T MIN 0D

6. lo’ shanithi w'atem b’'ney-Ya aqob lo’ R'lithem.

Mal3:6 R , do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed.
<6> ALoTL éyo kipLos 6 Beds LpdV, kal odk HAAolwpar-
\ e ~ e A\ 9 9 ’
kal Vpets, viol lakwP, ovk améxeade
6 , kai ouk éelloiomai;
am ; I change not.

kai hymeis, huioi Iakob, ouk apechesthe
But you sons of Jacob are not kept at a distance

LLE ATV XYW £ APHY YXAF WY x4 Ayt
IYWY AW Yx9y4T xy49n Avat W4 Yy s asyw4y

"ON 12 DRTRY XDY PR opIe OPNaN MmDT
13 THI ORTRRY NIRIT MM MR ODIDR MWK

7. I'mimey ‘abotheykem sar'tem mechuqay w’lo’ sh’mar’tem shubu

w’ashubah kem ‘amar ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub.
Mal3:7 the days of your fathers you have turned aside My statutes
and have not kept them. Return , and I shall return to you, says of hosts.
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But you say, [n what shall we return?
<> &mo TOV ALY TOV TaTéEPWY VLDV, éEekAlvaTe vopLpd pov kal ovk ébvldEaocte.
émoTpéfaTte mPos L, kKal EmoTpadrnoopkal TPOs VRLAS, AEYEL KUPLOS TAVTOKPATOP.

\ ’ ’ ’ ’ o
kal eimate 'Ev vt émoTtpedwpev;

7 ton adikion ton pateron hymon, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.
the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not.
epistrepsate , kai epistraphésomai hymas, legei pantokrator.
Return ! and I shall be turned you, says Almighty.
kai eipate ''n tini epistrepsomen?
But you said, 'n what way should we turn?

AX4 WAoo Yx4 Y YAal4 Ya4 09Pias
AYTYIAT qwWoya yryesP A¥9 Yxqy4y
SR DOY3P OPR D DTO8 D78 vIpIIn

TRINAM PYRT TRYIR MRD oRTnR

8. hayiq’ba” ‘adam ‘atem qob’"im
wa’amar’tem bameh g’ba anuak hama aser what’rumah.

Mal3:8 Shall a man rob ? you are robbing Vie!
But you say, In what have we robbed You? In the tithes and the offerings.

9 ~ ¥ 14 . 4 e ~ ’ ’ \ 9 ~
8> el mrepviel dvBpwmos Beov; dLoTL Vpels mrepvileTé pe. kal épelrte

9 ’ ) ’ ’ . 9 ’ e \ 9 ¢ A )
EV TLVL ETTTEPVLKALEV O€Ey OTL TA €1TL8€K(1TCL Kal aL aTrapyal p,ee VLWV ELCOLVY*

8 ci pterniei anthropos ? hymeis pternizete
stomp on a man , NO. you stomp on
kai ereite I'n tini epternikamen se? ta epidekata
And you said, in what We stomped on you? In the tenth parts,
kai hai aparchai hymon eisin;
and the first-fruits you are.

Y AR WA0IP Wx4 Ax4Y WA94) YUx4 3949399
11D YT DOYIP ORR NN DOI8) DR NP
9, bam’erah ‘atem ne’arimw ‘atem qob’"im hagoy 0.
Mal3:9 You are cursed a curse, for you are robbing Ve, the nation 2!/ of it!
D> kal amofAémovTes Vpels AmoPAémeTe, kal éue Vpels mrepvileTe:
70 éTos ocvveTehéabm.

9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai hymeis pternizete; to etos synetelesthé.
And looking away, you look away, and you stomp on. The year is completed,

1x1-99 798 13iy qnvr43y xi9-J4 qwowa-y-x4 v 9310
WY wx<)4 494 xvdom AvaT Y4 X4TI 4Y AYTIHIT
AaT5740 AYq9 Yy AXPL AT YAYWA X394 x4
MP33 N0 TN EIRT M3TOR Tpyrn-O2TNR w03

005 MPDR XND-OR MINIT 1797 MR NNTI XD 9373039
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10. habi'u ‘eth-:a/~hama’aser ‘el-beyth ha’otsar wihi tereph ’beythi
ub’chanuni na’ bazo’th ‘amar ts’ba’oth ‘im-lo’ ‘eph’tach lakem
‘eth hashamayim wahariqothi ladkem b'rakah =b’li-day.

Mal3:10 Bring tithe the storehouse, so that there may be food in My house,
and test Me now in this, says of hosts, i1 I shall not open you
of the heavens and pour out for you a blessing there is no sufficiency .

10> katl elomvéykate mhvTa Ta éxddpLa els Tovs Onoavpoiss,
Kal €v T® olkw avTod €oTal 7 Siapmayn avTod. émokéPacde 31 év TolTw,
AéyeL kVpLOS TAVTOKPATWP, €AV 1) AvolEm VLY ToVs KaTappdkTas Tod oVPavoDd
Kal €kyed DRIV TV eddoylav pov éws Tod itkavobfvar-
10 kai eisénegkate ta ekphoria eis tous thésaurous,

and you carried in the resources into the storehouses,

kai en tg oikg autou estai hé diarpage autou.
and there shall be the ravaging of it in your houses.

episkepsasthe de en toutg, legei pantokrator,
Restore indeed in this, says Almighty!
meé anoixo hymin tou ouranou
And see i/ I should not open to you of the heavens,

kai ekched hymin tén eulogian mou heos tou hikanothénai;
and pour out to you my blessing until it is enough.

AWa43 197-x4 WY xuwa-4dy Y43 ¥y Ax9007 11
Xy AYAL 94 3aws 1718 ¥y Jywx-4(y

TRTNT "RTNR 03D AMETND) SoN3 82D MW
IMINIX T WA T3 1930 022 SRWNTRD)

11. w'ga”ar'ti lakem ba’okel w'lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha'adamah

w'lo’~th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar ts’ba’oth.
Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you,

so that it shall not destroy you the fruits of the ground;

nor shall the vine in the field miscarry against you, says of hosts.

A1> kal SuaoTedd VPV els Bpdowv kal oV 1) Sradpbelpw VROV TOV kapmoOV THS Yi|s,
KAl o0 p.,’l\] &ceevﬁcn f)p,&)v 'f] (’ipfrre}\os 'f] év TO &yp&), )\é'yel, K{)pl,os ﬂavTOKpdTwp.
11 kai diasteldo hymin eis brosin
And I shall draw apart to you food,
kai ou mé diaphtheiro hymon ton karpon tés gés,
and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;
kai ou mé asthenés¢ hymon hé ampelos hé ¢n t agro,
and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field,
legei pantokrator.
says almighty.

War1a-Jy Wyx4 v4w4y a2
XP4 9 3rai 494 nJH h44 x4 yigx-iy
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12. w'ish'ru ‘eth’kem ~hagoyim
=thih’yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:12 the nations shall call you blessed,
you shall be a delightful land, says of hosts.

\ ~ e ~ / \ » 4 b4 e ~ ~ /
12> katl pakaprodoy Opas mavta Ta €Bvr, Lot éoecde vpels y Bednr,
AéyeL kVpLos mavTokpdTWP.

12 kai makariousin hymas ta ethne,
And shall declare you happy the nations.

esesthe hymeis ge theléetée, legei pantokrator.
you shall be land a wanted, says Almighty.

YyA-do vyq94y-ay yxy4r Avar P4 yyiiss 2o vPTHs
2V 73T DRTBNY MY MY 003 2y P

13. chaz'qu alay dib'reykem ‘amar wa mah-nid’bar’'nu yak.
Mal3:13 Your words have been arrogant Me, says
Yet , What have we spoken You?

13> ’EBapivate ém’ éne Tovs Adyous vpdv, Aéyel kVpLos,

\ > 9 ’ / \ Ao
KAl eLTTaTe Ev TLVL KG.T€>\(1>\T|O'(1+L€V KOQTA OO0V,

13 Ebarynate eme tous logous hymon, legei ,
You weighed down me by your words, says
kai tini katelalesamen sou?
And , in what We spoke ill you?

PXIYWY Py Y ongmaky WAads ago 4yw Yxqy4 s
Xy4Sm ATAT Y7y XAY9aP vIYOAR Yy

MDD 2TRY 0D YEITIIDY DOR TIy N onTnN
ININDT YT M32n N30T P00 )

14. ‘amar’tem shaw’ “abod umah-=betsa™ ki shamar’'nu mish’'mar’to
w'ki halak’nu q'doranith ts’ba’oth.

Mal3:14 You have said, It is vain to serve ; and what profit is it we have kept
His charge, and we have walked in mourning of hosts?

14> elmare MaTaros 6 Sovdebwv Bed, kat 1L mA€ov 1L épvAdEapev Ta pudaypaTa

~ \ 4 / 4 \ 4 4 /
aOToD kal dLoTL Eémopeddnpev LkéTal TPO TPOCWTOL KUPLOV TTAVTOKPATOPOS;

14 eipate Mataios ho douleuon ,
You said, is vain The one serving
kai ti pleon ephylaxamen ta phylagmata autou
And what more is it we kept his injunctions,
kai eporeuthémen hiketai prosopou pantokratoros?
and we go as supplicants the face of Almighty?
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15. w' atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-nib’nu “osey rish’“ah

gam bachanu wayimaletu.

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up
but they also test and escape.

\ ~ e ~ ’ 9 ’
15> kat vov pets pakapilopev aAdoTplous,
kal dvolkodopodvTaL mivTes molodvTes dvopa kal dvréotnoav Bed kal éonbnoav.

15 kai nyn hémeis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai
And now we declare blessed aliens; and are built up
poiountes anoma kai antestésan kai esothésan.
the ones doing lawless deeds; and they opposed , and were preserved.

ATAT IWPLY 7RO4X4 Wi 4 Arai 1441 v934Y 46
YW AWKy avat 4910 v vy PF 9y oyway
TITY WP AMYDTIN WOR T XD M3 TR T

i CWTRY M X7 170D TNDT 120 302N vRun
16. ‘az yir'ey ‘ish ‘eth-re ehu wayaq’sheb wayish’'ma”
wayikatheb sepher zikaron ayu l'yir'ey ul’chosh’bey sh’mo.
Mal3:16 Then those who feared , one to his neighbor,

and listened and heard, and a scroll of remembrance was written Him
those who fear and those esteem His name.

16> TadTa kaTeddAnoav ol poPodLevor TOV kUpLOov, €kacTos TPOS TOV TATOLOV
adTod* Kal mpooéoyev KUPLOS kal elafkovaev kal &ypaev BLfAtov pvmpooivov

bl 7 9 ~ ~ /7 \ /’ \ 9 /’ \ v 9 ~
€vomov avTod Tols poPovpévols Tov kVpLov kal evAafovpévols TO dvopa avToD.

16 Tauta hoi phoboumenoi ton , hekastos ton plesion autou;
these things The ones fearing each to his neighbor.
kai proseschen kai eisekousen kai egrapsen biblion mnémosynou autou
And heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial him
phoboumenois ton kai eulaboumenois to onoma autou.
the ones fearing , and venerating his name.

AT Awe Y4 w4 Yrad xv49m arar P4 1 viarvaw
'Tx4 4903 yyglo wag i qw4y ¥arde axdYuy
7230 MY U3 YN DD MIRQE M Tm 0t

ANN TIVA 235 whn Snm win 0Ty nonm

17. whayu li ‘amar ts’ba’oth layom “oseh s'gulah

w' “aleyhem yach’mol ‘ish b’no haobed ‘otho.

Mal3:17 They shall be to Me, says of hosts, on the day prepare My treasure,
and them 2s a man has pity on his own son who serves him.
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7> kai éoovTal poi, Aéyel kKUPLOS TTAVTOKPATWP, ELS NLEPAV, TV EYD TOLD
€ls TEPLTOLNOLY, KAl ALPETLD adTOVS OV Tpomov atpeTilel

” \ [3Y 5 A\ ’ 5 A
G.VGPO.)"ITOS TOV VLOV AVTOVL TOV 800)\600\)’1’(1 aAVTW.

17 kai esontai moi, legei pantokrator, cis hemeran,
And they shall be to me, says Almighty, in the day
poio eis peripoiésin, kai autous
prepare a procurement. And them

tropon hairetizei anthropos ton huion autou ton douleuonta autg.
in manner selects a man his son, the one serving to him.

y1al4 230 J9 owql PrAr J 9 YXAL4T YXIWY 18
a0 k¢ w4l
OUTO8 IV 173 VETD PUTE 13 DOORTY Dpaei

D 972y XD Wwind

18. w'shab’tem ur’ithem tsadiq I'rasha” “obed la lo' “abado.
Mal3:18 So you shall again distinguish the righteous and the wicked,
one who serves and one does not serve Him.

\ / \ b \ / 4 \ \ / b J4
8> kat émortpadnoecte kal dfeabe dva péoov Sukalov kal dva péoov avdpov

\ b \ ’ ~ /’ ~ \ ~ \ /7
Kal ava pécov Tod dovAevovTos Oed kat Tod w1 dovAevovTos.

18 kai epistraphésesthe kai opsesthe dikaiou

Then shall you be turned, and you shall see the just one
kai anomou kai tou douleuontos

and the wrongdoer; and the one serving

kai tou me douleuontos.
and the one not serving to him.

yaax=ly vaar q4r/xy 409 43 Yria Ay

ATaAT Y4 493 yria yx4 ealy we aowq awo-Jyy
7y07 wew ¥al gxoa -4 w4 xr4on
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1. (3:19 in Heb.) ":i-hinneh hayom ba’ bo er hatanur w’ ~zedim

w'lal="oseh rish’ ah qash w'lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar ts’ba’oth
lo’-ya~azob '«hem shoresh w' anaph.

Mal4:1 behold, the day is coming, burning like a furnace; and !l the arrogant

and wicked doer chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,

says of hosts, shall not leave to them root or branch.

<19> 3L6TL 180V Mpépa kuplov épyeTal katopévm os kAiBavos kal pAeEer adTovs,
kal égovTal TavTes ol AAAoyevels kal TavTes ol moLodvTes dvopa KaAdpwT,

kal avader adToVs 1 MLEPQ T) EPXORLEVT], AEYEL KVPLOS TTAVTOKPATWP,
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kal o0 p1) vmoAerdpOf) €€ adTdv pila ovde kAfpa.

19 idou hemera erchetai kaiomené hos klibanos kai phlexei autous,
behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,
kai hoi allogeneis kai hoi poiountes anoma kalame,
and the foreigners, and the ones doing lawless deeds, as stubble.
kai autous hé hemera hé erchomené, legei pantokrator,
And them the day coming, says of the forces;

kai ou mé hypoleiphthé ¢x auton hriza oude kléema.
and in no way shall there be left of them root nor vine branch.

APy 47997 APAR WYW YW 492 Yy AU9TY 20
P99 A0y Yxwiy Yx4ray
TDIPI XD MPTE Wpw my 8D 027 IS

PR "2IYD DOWDY DNNEY

2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah ckem yir'ey sh’mi ts'daqah

umar’pe’ witsa’them uphish’tem k' eg’ley mar’beq.

Mal4:2 But you who fear My name, of righteousness shall rise

with healing ; and you shall go forth and skip about like calves of the stall.

20> kat dvaTtehel Vv Tols dofovpévols TO Svopd pov HAtos dikarootvns
kal {aols év Tals mTépuéy adTod, kal eé€edevoecbe

\ / ’ ~ /
KAl OKLPTTIOETE S LOOXAPLA €K BETPDV AVeLLEVa.

20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou dikaiosyneés
And to you, O ones fearing my name, shall arise of righteousness,
kai iasis , kai exeleusesthe
and healing is ; and you shall come forth

kai skirtésete hos moscharia ek desmon aneimena.
and shall leap as young calves of bonds being spared.

Wra- 9 WYa 19 XvJY XHX 474 YAad-iy Waowq WxyFoy o
X499 AY3T U4 awo Y4 qw4
073 027337 MDD NMR TR 1D DT DNYIND
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3. (3:21 in Heb.) w' asothem r'sha’im ki-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem
yom “oseh ‘amar ts’ba’oth.

Mal4:3 You shall tread down the wicked, they shall be ashes under the soles of your feet
the day am preparing, says of hosts.

\ / 9 4 4 v \ e /’
21> kal kaTaTmaTNoETE AVORLOVS, dLOTL é0OVTAL TTOBOS VTTOKATW

~ ~ ~ ~ 4 ® \ ~ / / ’
TOV T3V VPOV €v TH) MLEPQ, T) E€Y® TOLD, AEYEL KVPLOS TTAVTOKPATOP.

21 kai katapatéesete anomous, esontai spodos
And you shall trample the lawless ones; they shall be ashes
hypokato ton podon hymon en té hemera, poio, legei pantokrator.
underneath your feet in the day prepare, says Almighty.
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4. (3:22 in Heb.) torath “ab'di
tsiuithi ‘otho b’Choreb al-« =Yis'ra’El chugim umish’patim.

Mal4:4 the law of My servant, even the statutes and ordinances
I commanded him in Choreb Yisra’El

22> kat 3oV éyw dmoaTeAAw vty HAvav 1ov OeoBirny
mpLv €ABelv Mépav kuplov TV peyddAnv kal émbav,
22 kai idou 20 apostello hymin Elian ton Thesbitén

And behold, | shall send to you Elijah the prophet

elthein hemeran tén megalén kai epiphane,
the coming day of - the great and apparent;

41993 a4 x4 ¥y wdw Y4 ayaas
4qr/ar drada arar yri 475 0
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5. (3:23 in Heb.) hinneh sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’
bo’ yom hagadol whanora’.

Mal4:5 Behold, ! am sending you EliYah the prophet
the coming of the great and terrible day of

e\ b4 / 4 \ \ e\
23> 85 dmokaTacToEL Kapdlav TaATPOS TPOS VLOV

\ 7 9 4 \ \ ’ 9 ~ \ ¥ \ / \ ~ ”
kal kapdiav avBpdmov mpos Tov mAMolov avTod, u1 éNbw kal maTdw TV yTv dpdnv.

23 apokatastései kardian patros huion
the one shall restore the heart of the father to the son,
kai kardian anthropou ton plesion autou, meé eltho kai pataxo tén gen

and the heart of a man to his neighbor, lest coming I strike the earth

W33 37 YAY9-(o xv34-9( 9AWAT A
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6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb=‘aboth «/=banim w’leb banim "al=‘abotham
pen-‘abo’ w'hikeythi ‘eth-ha’arets cherem.

Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts
of the children to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.

24> pvnobnre vopov Mwvof) 100 8odAov pov, kabott évetelddpmy adTd
év XwpnP mpos mévra tov Iopan mpooTaypaTa katl SikaropaTta.

24 nomou tou doulou mou,
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the law of my manservant,

kathoti eneteilamen autd en Choréeb ton Israel prostagmata kai dikaiomata.
accordingly as I gave charge to him in Horeb Israel - orders and judgments!
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